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Part IV. OMENS, WIND-MAKING, CLOUDS

Sneezing.

Dictated by //khabbo, a Bushman from the Strontbergen, whose
son-in-law, /hay=£kass?0, had left with other Bushmen for their country
to find their women-folk.

1) #i, ti e:, [haysEkass?o [na:
lkwoba-an, 1 Fi:, ti e: [hankas-
s% [na: Swoba-||ken. 1) Fi: ti e:
lkwoba-an 'kwi: v [ké:; p Fi:, ti
e: Swoba-||ken tkwi: p [ké:; 9 Fi:,
ti e: |[g35-ka-lkwi lkwi: 7 [ke:, hay
toto: Kerru au 7 |ké. Hay toto:
Kerru,“ ||khabbowakon |[natidé?”
Kerruwakon #kaka ha, ““ 6: d kay
||nd ha-ka gau-k’au.” Ha xdikon
toto: ha, hay Fkaka ha xéd, “ [ha
kay _hd: [lna ha-ka gau-k’au.”’

) [kwé:- da, p Fii, 9 Fictie:
[hans£kass?o [na: Swoba-|[ken ; 7
£i:, ti e: Swoba-|lken lkwi: 1
ke, ta: 1y [kamma. 1) Fi:, ti
e: ) [ha lkwi: 1y [kE, ta: 1 [kamma.
1) i, tioe: g Spwoy lkwiz p
ke, 9 Fis, ti e: m Opwaxai kwi:

I think that [haps“kass?o has
seen !kwoba-ay, (/[khabbo’s wife),
and has seen Swoba-/[ken. 1 think
that /kwoba_ay calls my name ; I
think that Swoba-//ken calls my
name ; I think that //gd3-ka-!kwi
(//khabbo’s son) calls my name, he
asks Kerru about me. He asks
Kerru, *“ Where is [|khabbo 2’
Kerru answers, “ (Your) father is
with his master.” His (the son’s)
mother asks him, he says to his
mother, “(Your) husband has
stayed with his master.”

This is what I think, I believe
that [hans£kass?0 has seen Swoba-
[/ken ; 1 think that she has called
my name, because I sneeze. I
think that my wife calls my name,
because I sneeze. I think that my
son calls my name, I think that
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D [k, 9 [kwl:-da, p Hi:, ta y
[kamma.

) Fi:, ti e: m ©pwaxai [ha Fha-
ka m epwaxai, ti e:, “ Gi-ka burke
tan é: a, ha-ka gau-K’aukom a: 4
ha, @:, ha-ka gau-k”aukon [ne Fka-
ka ha, ti e:, ha si akke: hi.” by|
/kwé:—?a, 9 i Ha xdikon toto:
ha, ““ Od-ka burke xa |ke: d?” Hq
®pwaxai [hay Fkaka ha, “|ha-ka
burke tay e: a, he ha a akka hi”
1) [kwé:-da, 9 i, ta v [kamma.

) [hay toto: ha, *“ epwai [hi-ta
burke xa [ke: a?” Hay #kaka
h{z @puaitente, ““ [ha kay di ka, 7
siy) sd F=kaka ha, 1) si /e ha, ta: ha
[[6d:ken |Ina ha-ka gau-k’au ; 7
/{ewé':-da, 9 Fi:, hay 6d Fkaka ke,
te: ha epwoy _hi: si ~|/Gdhon
[[na hi y-p, si si |Jé ha.” 1) [kwé:-
da, 1 #i:, ta: y [kamma.
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my daughter calls my name, I
think so, because I sneeze.

I think that my daughter’s
husband says to my daughter :
“These are father’s trowsers
w.hich his master gave him telling
him to give them to me.” That is
what I think. Her mother asks
“Are those father’s trowsers ? »
Her daughter’s husband says to
her, ““ They are (your) husband’s
trowsers which he gave me.” I
think so, because I sneeze.

My wife asks him, *“ Are those
(your) father-in-law’s trowsers ?
fhe says to her daughter-in-law,

Husband seems to want me to
come and talk to him, for he is
staying with his master; I think
he is telling me that his son has
been staying with me, we will go
to him.” T think so, for I sneeze.

Dictated by /hapz~kass?, a Bushman from the Strontbergen

|khammay~ay é. Ha lkwi-la a:
kay “lkwi: ha [ke, hé e:, ha ne
[khamma,i:. Hetihiye:, [xam-ka
k% ta [[nau, hi |khamma, hi “ku,
|| khe|[khe-we:, ||ki kay a: Ixwa
ki y [k, ta: y d3d [k [khamma
[[na.”’

lkuko: a:, ha ~ku, “I /kenni
-llkway _dsi [k [Re: p, ta:, 7
R’auki _d3i [khamma, ta |kham-
may a:, sip k’6:d, ha [ku-g [ne
“lxuonni, y k’auki |ne |khamma
[hiy ha.”

It is snecezing. That girl has
spoken his name, therefore he
sneezes. This is what Bushmen
do when they sneeze, they say, “O
beast-of-prey, our brother must
have called my name, for T am
sneezing here.”

The other answers, “ Our
brothers seem to be speaking of
me, for I do not sneeze, but the
sneeze which threatens will not
turn aside, I do not sneeze it
away.”
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Dictated by Didlkwain, a Bushman from the Katkop hills.

(khammay e |[[R’6:akan.  Iton
||nau, i [khamma, iton [khamma ho
@pwai. Ta, mama-gu |ki Fkaka
si d:, o lgaué-tukon-ka [khammay,
he R auki d: kon, o iton [khamma o
lgaué-tukan.

Ta mama-gu ka [[nau, si: ko: i,
si-g [ne [khamma, mama-gu [Re: si,
ti e:, ts?a de [né a:, si ta [khamma
@:, o si: lko: 4i? Si [[khdd kay
“#i:,  lgaué-tukon-ka  [khammay
K’au € lkho:xa:.

O i [khamma o !gaué-tukon, iton
ne _kday [hiy, iton _tai !kauxu,
iton k’auki ka, i se [kom Ig3é, o i:
|khamma o Igaué-tukon. Indiiy
k’auki ta, Indd se w lohi u i, o
Igaué:tukon-ka  [khammay. Ta,
mama-gu [ki £kaka si @:, Ui e: si
|khamma ||k 6dkon lkau a: si hon
!khe tiy ha.

Mama-gukon [|xom ~kaka si a:,
o |khammay. O tfwey e: mama-
gu Fkaka si @: he, o [[Re: a:, si
|xd: epwai @:, hay a: mama-gu
|Rezja si, @:, ||khéd kay ~Fi:,
|khammay € i hi-ka ts?a. Ta:,
i-g [|nau, i |khamma, o @pwai-
ja: twiija, iton [Rhamma |kabbakon
ho @pwai, o i: [khamma |eja 'kwi
a: [xa: opwai ha !nulnuntu.

®pwaiton  |[nau, ha “to:d: i-ta
|khamma|khamma, ®pwaiton [[xam
[k di kiii k’wapkwan ha tu:i i,
o iton |khamma, o lkwi a: [xd: ha,
hay |kw a: “t6:i i-ka [khamma
|khamma ; hay [kw kay su:kon i:i.

Sneezing is unfortunate. When
we sneeze we drive the game away.
Our mothers used to tell us that
sneezing in the early morning is
not good, if we sneezed in the
early morning.

If we sneezed when we woke up,
our mothers used to ask us, why
we were sneezing as we woke up ?
We seemed to think that sneezing
at daybreak is not a bad omen.

If we sneezed at daybreak and
got up and went to the hunting
ground, we should not get a tor-
toise because of our sneezing
early. The hare would not come
out in front of us because of the
sneezing. For our mothers said
that by sneezing we cursed the
ground over which we were hunt-
ing. g

Our mothers also spoke to us
about sneezing. Among the things
they said was this, when we had
shot game, then we must remember
that sneezing effects our thing.
For if we sneezed when game was
wounded, we startled it by our
sneezing, if we sneezed into the
ears of the man who shot the game.

If he heard our sneezing, the
game would also act as if it heard
us sneezing, because the man who
had shot it had heard us sneeze ;
it would spring away.
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He tikon e:, mama-gu ka sty
[[nau, si: #na:, si- ne [khamma,
mama-gu [Ke: si, si [ki [e: si [k'a:
0 St tu, si se _kwobbo: [khammay,
[khammay k’auki se _tai S ese
kewobbo ||gwi |/khéée [[kho | kham-
may o si [ninu, [khammay k’auki
se _tai

1 ||nau, i ta:, ti e ti tay, i _sdy
,‘/khamma, iton 'kan |[|kau ||kho i
[Ka: 01 [nitnu, i se _korokon k-
kon [khammay. ’

i Therefore our mothers said that
if we forgot and were sneezing, we
s%muld put our finger (ﬁrst, of
right hand) into our mouth and
rub the sneeze away, not letting it
come out; we should rub till it
vanished from our nostrils with-
out coming out.

If we felt that we were going to
sneeze, we should put our hand
over our nostrils, we should des-
troy the sneeze. (The first finger
of the right hand is put into the
mouth and pulled out against the
left cheek, making a noise ; the
right hand is then put ove; the

nose and mouth and rubbed about
a little).

Omens of Death. Dictated by Didlkwain.

N kay |lnau kay |na lha:, y
[|khabbo-G, ti e: si-si ko ta:ta, si
ha: '/d.' lged.  [h@in _ha: [ne ke
./va: ST, o siton |G lgei, he [hii:-ha:
ne [Ke:, ti e:, ha kd ha se _Ikait.
[kha si. b

[[khabbokon a: [kewt i-dakon “ka-
ke ke, he y ha: [Keja ki, i,
/{m: -am k’auki |[kha si, ha i: -q
si, s _tauita ha a: o ha k”auki
[kha si. L

?‘a-g 9 K auki #kauwa ha [kha
? 0:d, ta: 7 kay se a: _tauiton l
{m"-ka -lauiton e: ha siy |kha: lgei,
vy se _tauitm ||Re hi, p-ka
-tauiton, o-g 1) éd-ka _tauiton,

When I was with a farmer I

dreamt that my father and I were
cutting up a sheep. The farmer
came up to us, as we were cutting
it up, and said that he intended
to beat us to death.

The dream told me that I asked

the farmer not to kill us at once,
but Just to let us work for him
for it instead of killing us.

For I did not want him to kill

my father, but I wanted to work
off what my father owed for the
sheep ; I would work off what I
owed and what my father owed,
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He ||khabbo ~kaka ke, i:, ti e:,
y hd: [[kRoen  6d, o hay [ku:kon
Jko:|[ta:||gullgu. Hep hd:k’wa:,
i:, 0 kay kay ||Roen, ti e: 1 6:d
35 ke [lou hay [kukon. He-g 1)
_h: kukii, y [Rezja [hi:d:, Ts?a-
de [nG a:, [hii: R’way ts?a lkerri
a: si [kha: ha, hay [ne [kwi [kway
di:, o ti e:, ha [kw sin se ~a si @:
_tauiton, o ha R’auki |kwéi |kwe,
ha di? 1 |ne ||khabbo-i, ti e:, [hi:
_ha: _swaija si-si ko ta:ta, o siton
_hii: _|kammenja lgei-ta ey, o [hii:y
_hd: swai [ki !Riiton si o [hii:-ka
||neiy.

He-g 1 [[nau, !gauéton ka ha
Ikhwai, v _kody [hiy, 9 F#kaka y
|ha @:, ti e: ||khabbo #haka ke, ti
e: si _ha: [@: [hu-ka lgei. )
||Roen ta:ta, o tatakon [ku:kon
Ikhai !khe. 1) [Ke:ja ha @, ti e:,
ha [kho: kay Fi:, si K’ au ka si se
ti kum, o ||khabbo [kwei Kiiton
kaka ke?

He !khwe lkuy-sin, i:; he-g
|Reja ha @:, ti e:, ha [n5 k’au
||koen, ti e: lgwa:xu [kwéi u, i:,
tikon ||khdd !khwa: se ki, o |/khab-
bokan ka ha ~kaka ke @:, ~!k?du-
wéy lohitiy lgwa:xu. He tikon e:,
v kay se _tai, 1) se [[Ke[[Ke:ja [hi:
a: [|xoro, 1 se [[Koen, ti e:, ts?a-de
nd a:, ti [kwéi ||khauwi @:, o kdy

kay [|khabbo-a ta:ta, ti e: [hi: _hd:
|kha: si. ||khabbokon |k ~kakon
kusi Ixwan-a ka:, lkwi a: Fkaka
ke. He tikon e:, i kié: se: !kiiton,
i se [la tum-@ [[na[[na [[neiy, i se
||Roen, ti e:, & [nd se tu: kum.

He ta:ta tsaxdu -dabba_dabba [ku
|[nau, 7 @: k’auki _tai, hiy [kw di

And the dream told me that I
saw my father lying dead in the
sun’s heat. And I cried when I
saw that my father had really died.
And I spoke, I asked the farmer,
Did he think that it was such a big
thing which we had killed that he
had acted in this manner, when he
could have let us work it out and
not have acted as he did? I dreamt
that the farmer drove us before
him, and we carried the sheep’s
body, while the farmer drove us
back to his house.

Then when day broke I arose
and told my wife that a dream had
told me we were cutting up a
farmer’s sheep. I saw father stand-
ing dead there. I asked her, did
she not think that we should hear
news of that which the dream had
told me ?

Then the wind was in the north,
and I asked her if she did not see
how the sky looked, it seemed as
if rain would fall, as the dream
had shown me, covering the sky.
T herefore I would go and talk to
the farmer about an ox, to find out
what was happening, what had
made me dream of father, of the
farmer killing us. The dream
spoke just as if a person had told
me. Therefore we will go home,
we will go and listen at the house
and see if we do not hear news.

Then father’s eye blinked at me
before I had started, it acted as if
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ki R wiy Ikhwa: se Ihey [lou, ha  rain were going to fall, rain water
ki, Ikhwa: [[ki e: k’auki Fen, in quantities would come down ;
hiyy [kue |[khdé||khdé ; he-g 9 [Reja  so T had told my wife. I spoke
Y [ha, i:. 1) Rukii, 9 [Keja ha saying to her, “You did not
a: “ Akon k’au [[Koen, o 9 siy look when 1 told you that I
Fkaka ha, ti e:, 9 |[khabbo i ta:ta, had been dreaming of father, you
akon k’au ||Koen, ti e:, kwi tsaxdu  did not see that someone’s eye
-dabba_dabba llkway e: @. lhwi was blinking there. It was the eye
a: [[kho: [ku:ka, ha tsaxau _dabba. blinking of a person who seemed
-dabbakon _||kway e: G, to be dying.

“He tikon e:, a -/|kway ka, a se “ Because of that you are going
-/[Roen, o Ikhwa: [Iki e: @, he [kuii  to see rain water which will pour
[kaiy [[Rho:e. Ta:, a |[kho: kay down like this. For you seem to
Fi, y-ka [[khabbo K au Fka:, p  think that my dream was not clear,
ka [ni ts?a a:, || khabbo-G siy) #kaka  that T should see the thing which
kd ha, 7 ka [ni ha. He tikan e:, the dream told me I should see.
a _[[kway ka, a se /IRoen, 0 a Now you will see, although you
R auki hum Y, 0-¢ 9 Fkaka ha would not believe me, when I
/| khabbo, ti e:, |[khabbo [kwé:i-da: told you what the dream showed
Raz, 150 e

Siton [ne Ikiiton [[neiy a: si |jna We returned home to where we
hii: @, he si /[neil[nei o llgallga e lived with the farmer, and we
'ku: ; he mama [nau, o [lga: ko:, stayed there two nights ; and on
mamay sd: si, i:. He-g u tustu: the second night mother came to
mama o tie:, ts?a-de 6 a: Ikhwa:- us there. Then I asked her what
ka _[kwa:gon [ne k@i u, G:, he was happening to the rain clouds
!khwa:- ka _[kwa:gon i_/[ehd[/ahd: that were coming up in front there,
Thuy-tiy, he Ikhwa:-ka -Jkwa:gen  the clouds were acting as they used
[kho, ti e:, Ikhwa:-ka -/kwa:gan ka  to do when father said that it was
kwéi u, i:, 0 ta:ta Fkaka:, 1i e:, going to rain.

Ikhwa: se ki,

He tikon e:, Y |k, i, b e, Therefore I wondered what was
t5%a-de [n5 a:, Ikhwa:-ka _[kewa gon g0ing to happen, when the rain
[ne [keodi u G:. IRhaeton [ne tfu clouds acted like this. The wind
kiii tdy-a ka:, ti e, Ikhwe ta [kuwdi  blew as if it were begging from
1d, i:, 0-g 1 _ddi ||khabbo-G la‘ta, me, just as the wind had done,
4 e: [hd: hd: [kha: $i, 0 50 _hd: when I was dreaming of father,
[@: [hii-ka lgei, [k [ne [Khi: si o that the farmer killed us when we
lgei ta kwa:. [[khabbokon a: cut up this sheep, when the sheep
[kewéi-dakon £kaka ke, bleated. The dream had told me

this.
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He mama |ne kukiii, hay #kaka And mothe{' sai(li to me}l I z::::
e 25 |ne £nwii [|khabbo, ed to have disbelieved the e
o e sx?o' kay #i:, 9 kay se and to have thought I shoud sen
i /:‘e e ta:ta, ta: [[khabbo father again, though the drean
s /m;tz.ka) ke, ti e:, yp had told me that T should not seg
Pl 7 , ehs i in. But now I saw her an
Vauki i ta:ta. Ta:, he ti him again.
f au’k;e::zzv :e' /’Z /fﬂ'amama i:, 0 she had come to tell us t,};;)t fat?z:
4 B . s ¥ s L j
ki .vz'y ka, ha se sd ~kaka si-si had died leaving us. : :‘1 o
’fmmt;? e'v ta,ta ||kway [ku:kon why we saw that the rain sut 5
e b F3isy louds) did not come o
v . tikon _|[kway, e: si (the clo :
*7‘;"“” Sz;i f : /klhwrzlz‘ ///khu k”auki the sky, but stayed in the sky.
oen, Jis :
//hiy téd lgwa:xu, he !khwa: [khu
_||kway [kw [[na lgwa:xu.
He-g v [ne tu-tu: mama, i:, o ti
7 - 0 a: da: taita. He : :
o 7;e/n;é:akadake ati e:, ha told me that it was becafedoflol:s
7 ’ » o5 :
7::‘;']13’ :, hd ka |kwéiton s~kaka si  back, about .w'hlch hes athat hi
4 'lz .’//kway ¢:, ha |kuckon ta: been complaining to us,
b1 ¢ had died.
g And mother said to me, I seem-
ed to think the springbok had not
known when father’s heart fell,
and had not acted as if they saw us

Then I asked mother what had
happened to father. And mother

He mama kukiiiton |Re:ja ke, 1)
||kho: kay £i:, whai k’au [kw
|[nau, tata [i[[!k?0:d, whaiiton

s e in) whai _|[kway |[koen ; '
k' b '““.77 uh'ngl/z’aiw’lkgu /!hau, at the hut ; but the sprmgb(?k just
e . P ki afterwards had passed opposite the
B AL P i ““k’. hut as if they were not afraid. She

Vuwd ! i. Mamay k’auki
;uaz ht: :"7‘ 'ZZ;‘ |hiy he, he whai  did not know where thtey (;2r£e

St it S d they were not a §

Vauki |Rwaija ; whaiiton  from, an, ) . ;
oo ’rtyiz:ealwhai]:a:, whaiitan  the springbok were plaxmg : :b
ot r’r"‘: ’// m, o whai gauwa they came along approaching the
;71” 'nt‘;u' ota 'tiu /k’u ckon ta: ha. hut where father lay dead.

neiny a:, ta: 5 ;

 Whaiiton k’way whai |[kéd:kon lhe sprmgbtc)lkt:pp:;l:; ::alt;;

i v e
va: [la:, !khwe tuko a: t/u moving away an )
i:ua.x?/o/a” Ija’ ’kZZemn a:, whai blew following t};em.- 'clihe};twezz
ke [ihée : i-ka ) ing before the wind. W
56 ha. Hd J:d-ka !khwe running 2
!kz //177Z;ahaé hsaa _/|kway [kw  really father’s Wlnd,' an_d z;)u can

t”‘“” ; t?' t;’ e: Ikhwe [kwei td, feel yourself how it is blowing.
[/“’ Zkﬁﬂ ka.-:z /km “enna, ti e:, You know that whefxeve'r father
s //ku-a//y Za?ra ka siy |/nau, ha: used to shoot game, his wind blew
ek : : e - 3
[xi: ®pwai, hd-ka !khwejd: [kwei like that.

ta.
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.Hs-g Y [ne [Keja mama a:, 32
it e,y _|[kway t@: Ikhwe, ti e:
IRhwe [kuwéi td, i:. 1 _//kway /kut,
Fenna, o-g y td: lkhwe, o Ikhwa:
ki e: siy tattontatton [Ikéé sin
!k?@u.  Hip [lkway e:, p sip
[[nau, o kdy kay ||kcen he, p [k
[ne ||kdd: kon [kevei [kewdy 1d@: khae
o0 kdy kay ||k oen. ;

/g [ne [Reja y [ha a:, 9 [ne ku-
kii, 9 [Reja ha @:, ha |[kho: kay
Fis ) Roau ti: v [lkaié ; he t5%i
o !khwe a: siy _dsi tfu IR?3i, ?;
/ne-- 0d ta: 15 ez, 1) ||kaié ne _d3i
s%:3:.  Hay |/kho: kay i gy
k’au ka |[nau, y-ka lkwija g5 é:
[kuska, y [kuéi [kwe, Y [[kaié tay-
tay, o 1j-ka kwija i ¢,

D. F. BLEEK—

Then I told mother, that T had
felt the wind, that it was blowing
like that. T had understood, when
I felt the wind, when the rain
water had fallen on the ground.
It was while 1 was seeing things

that I had really felt the wind, as
I looked.

) I had spoken to my wife about
it and asked her whether she
'thc{ught I was not feeling my
inside ; it was biting (aching), as
the wind was blowing past, I felt
that my inside was biting. ~ She
seemed to think that I did not
fee‘l when one of my people was
dying, my inside always ached
when it was one of my people.

The wind an omen. Dictated by Diilkwain.

Mama-gu ka [lnau, o he: 145
:/khwrja: k’wa:, he kukil, he [ke:,
= Adwi Tkhwe Fgou, ta, u ||khéi
/iay iz, RS a Ikhwe [kwéi-da
a:, ta lkhwe K’wa: ||ke|lke: # e:
k% _sap [kwei-da, he k’wa:, i: o’
'kuko:, o ha: [kuka. Ta: !kh;ve
k’wa: hi, i se “Hen, ti e, i [ke:
ko: kd ha se [kukon. He tikon o-
.’khzf;e K’wa:, i:, 0 hay ta: //ka tz,'
e, i _say kK wa:”’

He tiken e:, mama-gu ka siy
[Inau, he: tii Ikhwe, he Jkue ku
“Iki thay u Ikhwe, IRKhwe k”auk;'
sty [kwéi-da; ta:, i [|neiy kié: se
[kilki, ti e: K’auki twai-i: Ta:
he ti he e:, Ikhwe [kwei-da, i:, o

When our mothers used to hear
the wind cry, they used to say
“ Let the wind be silent, for youY
seem to think good will come of it
but the wind cries as the people‘
are going to cry when someone
dies. For the wind cries for us
thf:lt we may know that anothe;
friend is dying. Therefore the

wind cries, as it feels that we shall
cry.”

Therefore when our mothers
used to hear the wind, they said
““ Make the wind still, (i.e. moveY
the mat when the wind is blowing
there), that it may not do this : for
our home will suffer misfom’me.

CUSTOMS AND BELIEFS OF THE |XAM BUSHMEN 331

hay dd hi @:, ti !kolkdiy se |[na-
||na i-ka [[nein. Ta: khwe k’wa:,
o ha [kwéi-da.”

Mama-gukon  [R'e;ja ke, ti e:,
Ikhwe ||nau, ha Ixwiy ha K’wa:,
hay kK’wa: [|ki [|kkéé ho ha-ka
kK’wak’wa: o !khwe. T[wey e:
_tai_tai xa ta:, hiy tii !khwe, o
Ikhweton 'kéd [[na i [[neiy. He
||kheton||kheton R’way he Fen, ti
e i [[na he, o hiy ta: [[ka ti e:,
he tu:i 'khweton ~!kwi [ki he.

Ta: mama-gu [ki Fkaka ke, ti
e:, ||khe||khe: ||nau, ha _tai-G-ti1),
hay R’auki [lau-se _tai-d-tiy o
Ikhwe, ta ha _tai-d-tiy hi !khwe.
||k7e: a: Ikhwe tsu [|wei @:, hay a:
||khe] khe: _tai--tiy @:, o hay ka,
i K’auki siy tui tfwey e: _tai-A-
tiy), [[khe|[khe: se s [kd i, o Ikhwe
||kaié, o !khweja: tsu [[wéi, i siy
Ixe: ta: lkhwe a:, o i: td:, ti e:,
Ikhwe k”auki ta ||kaiton. Hay _tai
ki sa: o tfwey e: Ixwiy he K wa:,
he tfwenjay e: lkwi: ha, hiy Fkaka
||khe|[khe: @:, ti e: i [[na ti e.
He ||khe||khe: [ku [kam [[a: i, 7:,
hay |lay [khi: i, 0 !khwe a: ~kaka
ha ~a:, ti e: i[[na he.

He tikon e:, mama-gu ka siy
||nau, he ti:i, ti e:, !khwe k’auki
tymse tfii, he kuki, he [Ke:, “ U
kay ~Fi:, _[|khd: k’au ka [[nau,
||Re: a:, ha kd ha se sa, [kdd [hiy
i, 0 ®pwoin, !khwetoan k”auki tymse
tfiti, o hay ka, ha se lke se 1,1 4:
!hymmi ta: o khwe, ha se [kdd [hiy
i o [[neiy, ha se tsi: [kha i.”

Mama-gukon <kaka ke ti e:,
lkhwe [[nau, #ke: a: _|[khd: kd

For the wind acts like this when it
is bringing evil to our home. The
wind cries as it does so.”

Our mothers told us that when
the wind sounds as if it cries, it is
sending its crying on the wind.
Things which walk about hear the
wind as it sweeps past our hut.
Then the beasts-of-prey seem to
know where we are, for they hear
the wind calling to them.

For our mothers used to tell me,
that when a beast-of-prey walks
about, it does not walk against the
wind, but with the wind. At the
time when the wind blows strong-
ly, then the beast-of-prey walks
about, for it does not want us to
hear anything moving, so that it
may seize us while the wind is
blowing hard, so that we are lying
in shelter because the wind is not
light. It comes up when things
sound as if they were crying, call-
ing to it, telling it that we are here.
Then the beast-of-prey goes to-
wards us, to kill us, because the
wind has told it where we are.

Therefore when our mothers
heard the wind blowing strongly,
they said, “ You do not seem to
know that when a lion is coming
to us to snatch us from our sleep,
the wind blows strongly, because
it (the lion) is approaching us as
we lie in fear of the wind, to snatch
us from our hut and bite us to
death.”

Our mothers told me that at the
time when the lion means to come
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ha se sé i @, Ikhweton B auki tymse
tfii, o hay ka lkhwiy k’auki se ti
ha, o ha: gauwa i. He tikon e
mama-gu ka siy |nau, o he: ti:, ti
e, Ikhwe k’auki tymse tfiii, he
Fkukii, he F#kaka si a:, “|[k0:kan
sauwi hi @:, i se ki té:n i _[Rwai.
Ta:, t [kw e: td:, ti e:, Ikhwe
[kwii td@, i:. Ta:, Ik?e kelkerriton
ka siy H#kaka si a:, ti e:, _||kha:
|[nau, [|Re: a:, ha ka ha se kiditan,
i-ka |[neiy a@:, hay dd: hi Ikhwe, o
hay ka, i k’auki se Fenna [[Re:
azoha sazl i G:.

to us, the wind blows strongly,
for the lion does not want the dogs
to hear it as it approaches us. So
when they heard the wind blowing
strongly, they said to us : Bring
firewood for us, that we may lie in
the smoke of the fire. For you feel
how the wind is blowing. For the
old folk used to tell us that when
a lion wants to come to our hut, it
makes the wind blow, because it
does not want us to know the time
when it comes to us.”

Wind-making. Dictated by Didlkewain.

[nu-tara a:, Ik? ~6d tkwi: ha ke
0 _Fndd-ay, ha [ké ko e [xaiFay-
[xai7ay, ha kay ka siy | [naw, Ik2eja:
Fkwaija ha, ha-g [ne _k wain Ik?e.
Ha-g[ne kaka Ik? a, ti e:, [k?e
[|khdé kdy -, lkhwe k’au a:
ka ha se tsii, ha se xarra ti tsutsit,
[ki [e: IR2@0i o IR?e tsaxditon. Ta:
!R?e tuko ||kway déi [ku ta: //ka
e, he |[kway _déi [ku fu: ha.
He tikon e: he ka [ku kuii ki
ha, i:.

khwe-g [[nau, o ha: [kwei ki, ha
[Re:, Ikhwe [kue ku Ikhu IR'd, [khae
[kue tsii ki [hiy, ti e:, i K auki [ki
te:, i se lgod-@, i:. Ta: i [km
[nau, i ka, i _hi: lgod-i:, Ikhweton
ke tsutsii ki Je: Ikduskon o i
tsaxditon, i k’auki |ki ti e, i se
||koen, i:, o ha LR wiinja i,
'khweja: [ku tsutsi héi Ik?e G-
-[[ka: e: he Ixwarra Ixwarra ti: he,

An old woman whom people
called ~£ndd-ay, her other name
being [xaiFay[xaitay, used to
get angry with people if they
scolded her. She said to the
people that they seemed to think
the wind was not going to blow as
it does when it blows dust into
people’s eyes. But now they had
felt that they disliked her, that
was why they had kept scolding
her.

The wind arose as she spoke, it
blew so that we were not able to
see the place, and look around.
For when we wanted to look about
us, the wind blew stones into our
eyes, so that we could not Ereo
because she was angry with us.
The wind blew away the people’s
mats on which they had been
lying, the wind threw them at the
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Ikhweja [kw _lgabbeton-a k% a:
he, o ha: !k wainja Ik?e.

He tikon e:, Ik?% ta siy [[nau, he:
uii, ti e:, !k%qja Ixway, !k?%ja
_FAkudi ha, !k [k ordko kukii,
he [Re:, “ U ~“kay k’auki se //xzi:,.
u _Fhwdi [nu-tara |ke: d@. Ta i
_say |[x@:, i t&:ntem ~Fka:, o
Ikhweja _gabbeton-a: hi ~a: t[wey),
o hd: Ik wdinja 1.’

He tikon e:, 1) Ikd:iy Ixugondi ka
sip |[nau, o ha: ta:, ti e:, ts?u-tau
k’auki tymse [[ke:n-1: ha, ha kukii,
“|xariay|xaitay wé:, lkan bo:kon
Ihéi ki, a-ka Inuiy [|x@:xu, 'khwe
_am ~tsuiwa ke, tsu-tau se _taija ke.
Ta:, ti tay, 1) k’auki se ®@pwoin, o
tsu-tauwa [|ke:n-a [kiy. Ta: tsu-.
tau [kw si:, he tsu-tau R’auki
tymse [K'waija. Ta: tsu-tau /kw,
||xawe [[ke:p-i: y tsa-xditon, he. t

|k tay, lgaué _say [kw !Khwai, o
tsu-tauwa: [|ke:n-i [ki 1.”

Ikhwe |[nau, y !k:igja: [kwei .I.m’
ha |Re:, tha [kw K way ha: tii 7
ki, khwe [k ~o: se tsu [ki _tai
tsu-tau.

people, because she was angry
with them.

Therefore ~ whenever  people
heard that someone seemed to F)e
scolding her, they quickly said,
“You must not scold the old
woman again. For we shall be
laid bare again while the wind
throws things at us, if she is angry
with us.”

That is why my grandfather,
Ixugondi used to say when he felt
mosquitoes biting him badly, £ 20
[xaFFay/xaiFay, pull the side of
your kaross open for me, so that
the wind may just blow on me an-d
the mosquitoes leave me. For it
seems as if I should not sleep, for
the mosquitoes are biting me. For
the mosquitoes sting, and they are
many. The mosquitoes are als'o
biting my eyes, and it looks as if
dawn will break while they are
biting me.”

When my grandfather spoke
thus, it seemed as if the wind had
heard him, for the wind blew the
mosquitoes away.

Notes on [xaiFay [xairay by Didlkwain.

|nu-tara |xaiFay|xaiay [na: kay
k’auki i _|kwaija, i e: !k?e kuiton,
i[na:; ta: ha [na: epwa [ku ~od
taurutauru, hiy _|kwdija t6:i. Ha
|kaurukan _|kwdija t6:i, ha /na:-kft
|kukakon K’auki _|kwdija i-i kui-
tay [na: [ku, ta: ha [na:-ka [kukon

The head of the old woman,
xaiFay-|xairay was not likc‘the
heads of us others ; for her little
head was steep (?), it resembled an
ostrich. The back of her head was
like an ostrich, her head’s hair
was not like that of us others, it
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[|kho ti e:, 165 [|na:-ka |kukon ka
[kwei u, i:.

Hay ka siy |[nau, ha: _tai [ja:,
ha: _tai kii R’wiy ti e:, t6i ka
[kwei ko, ha _tai,i:. Ha k’auki
-tai |[kabba, ta: ha |ku _Fkanxa-
ko_tai, o ha _tai [|a. Hay k”auki
-tai _[[kabba, ta: ha ka sty |[kw
R’wi), hd ka ha Ikuxe Ik?ii, o ha-
ka _tai [kw e: [kwéi 1. He ti
[Ikhdd, ha kd ha lkuxe IR?i, o
ha-ka _tai [k e: [kuwéi 1.

1 siy [ha:y-s2o [nu-tara [xaiFay-
[xarFay @pwoy epwaxaiton e:, 7 iy
|ha:y:s20 he. He tikon e:, ha ©pwoy
a:, 1 siy dd 9 epwai-lhi @:. Ha
[kauru siy |lxem _tkuiija ha xod
[xaFFay[xafFay, ha ||kauru !Rhoi-
ton k’auki |Ina. Ta:, ha ||kauru
ke £khikerre, ha ||kauru-ka ti
e, [R%: kay |Ke: Indi |[neiy, i:,
hin) kR”aukié:d |[na. Ta: ha ||kauru
ka siy [k [|kho, i xu, he [ku
FHkhi£kherri.

He tikon e:, ha 0:d |[ke|[keja ha
xod, [xafFay xaitay. Hd-ka didi:-
ton [kw k’wdy ha xod. He tikon
e, k% ta siy [[nau, he: ||Roenji
ti e: haka didi: R auki akon,
Ik?%ja: k”auki |Re: ha. Ta:, lk?e
[k [|Roen-a:, he k’auki kaka.

Ha siy [[na lgerri, a: si siy [Ina
ha. 1) _|/kway ~od [na: ha, he tikon
e, 9 _[lkway Fenna, ti e:, ha -oi
[kt Rokon di:, i:. He tikon e:,
1) -/[kway Fenna hd-ka didi:. ||ke:
a:, 9 Inaunko e lkhwa: a:, ha kay
a:, ha ~[ku-ka @:. 1) kay siy [km
-[ka:gon di: k’au-doro, |nu-tarakon
[kukon _tai.

was like an ostrich’s head’s
feathers.

She used when she went about
to walk as an ostrich does. She did
not walk quietly, but danced (2)
along as she walked. She did not
walk quietly, but she seemed as
if she were running away, when
her walk was like this. It seemed
as if she wanted to run away,
when her walk was like this.

I married the daughter of the
son of the old woman, [xafFay-
|xaiFay. Therefore it was her
son of whom I made my father-in-
law. The back of his head was
like his mother’s, the bulge at the
back of his head was not there.
For the back of his head was flat,
the part that people call the hare’s
house was not there. For the back
of his head was flat like our fore-
heads.

In this way he resembled his
mother,  [xarray/xaiFay. His
doings were like hers. Therefore
when people saw that his actions
were not good, yet they did not
scold him. For they merely look-
ed at him, they said nothing.

She lived at the “ Zak Rivier,”
where we lived with her. T used to
see her, so I knew how she acted.
Therefore I knew about her doings.
While T was still a child she died.
I had just become a youth, when
the old woman passed away.
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Ik?%eton ka sin |[nau, hay ki [ku:-
ka, !k% lkwi: ha [kE, o !k?etan ta:,
||ka ti e:, 'khwe ka [ku [[nau, o
he: ~Ikwija ha [kE, Ikhwe [kut t[?u.
Tija [k k’way 'khweja: tii, ti e:, i
-lkwi: ha [keé. Ta:, ha [ki ka siy
||nau, !keeja: [[xarra |Ke: ja ha,
ha-g [ne !k wain, ha-g [ne K’wa:,
tija tay !khweja: k’wa: hi ha, o
ha tsaxdu-ka !khweiton e: [hiy.

Hiy e:, !khwe k’auki ~kauwa,
he se [hip, ta:, !khwe k’auki ta
sty ka, ha kwiy R’wa:. Ta:
Ikhwe ka siy [kw [[nau, ha ka
k'wa: é, Ikhwe [ku ts?u, o !khwe-
ton k”auki ~~kauwa, ha tsaxdu-ka
Ikhweita:se [hip. Ta: ti [ku [|nau,
ha k’wa:, tikon k’auki ||khou akan,
ta: Ikhwe [ku kR way, Ikhwe ts?u-ta:
Ik?aa. ®ho:kay k’auki tymse _da-
rakon, o !khwe tfu:i, o ha k’wa:.
Tikon k’wiy, 'khwe a: [waita ha
a:, Ik% e: [Re: ha.

!k?e-g [ne [[nau, IR?¢ja: [[kK'oen ti
e:, Ikhwe K auki tymse t[ii:i, Ik?e-g
[ne kuku, he [R’e:, “ Ts?a-de xa a:,
|xaFtay[xai7ay |/kho ka ha kwiy
ke ||kédikon !k wain i? He ha
k’auki ka-g |ne ka ha kwdy !kan
!hay-a hi @: hd-ka Inuiy [[xd:xu
e: Ikhwe [|xi: sa: !khwe, i:. He hd
ka [k [|kd:kon [ne |di [ahd: o i,
o0 hd k’auki [ne K’wiy ha: [[kwa:
e !kerri. Ta: ha ka [ku k”way ha
||khou||khouka !K?u Ikid, he ha
k’auki ta-g [ne K wiy ha: |[[kwa:
[ki ha ||khou|[khougan.”

Although she was dead people
used to call her name, for they
believed that if they called her
name, the wind would blow. It
seemed as if the wind heard when
we called her name. For she had
been used to get angry whenever
people scolded her, and to ery ; it
seemed as if the wind cried with
her, when her tears fell.

Then the wind did not want
them to fall, for it was not willing
she should cry. For the wind used
to blow whenever she cried, be-
cause the wind did not want the
tears from her eyes to fall. So
when she cried the place became
unpleasant, for the wind seemed
to blow the earth away. The
bushes were much shaken when
the wind blew because she cried.
It seemed as if the wind were aven-
ging her on the people who scolded
her.

When people see the wind
blowing strongly, they say, “Does
not [xaffay|xaifay seem to be
very angry with us ? For she does
not seem to want to hold the sides
of her kaross together for us in
which the wind hides itself. She
is really doing harm to us, and she
does not seem to be altogether
grown up. For she acts as if her
thoughts had gone astray, and she
does not act as if she really had all
her senses.”
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Wind-making. Dictated by /kans~kass?o.

St _||kway ka [kw !kaukon-@
®hokon, au si ta, !khwe se !kkwi,
si lkaukon-@ ®hokon au [[kha. Si
ta, “ Oéja, 9 kay siy ta, 'khwe se
antau !khweija ~hi, i se antau [[nuy
/le i, au _[kd:6-ka ti e:. Ta:, a
[k a ||k'oen, wai e: _tai sa hi é ;
hiy [kw ||khdi i kK auki say [kilki
Inwa:, ta:, ©hokon k’auki [[na.
Ta:, a [kw a [|k’oen, ®hokakan
Kk auki |na, ta: wai epey [ku e:
_tai sa, hi e. He a [ku a [[Koen,
Ik?auy _[[kway [hiy i:.

“ He tikon e., 1 sty ta, i [[kd:
a:-ka !khwe ta !khwi !kuy siy, ha
lkaukon-@ ®hokaon, i se antau !ohdt-
toy. Ta:, i ta [[nau, au i lkwom-
maiy-a, nwiy ka Ixi:ta ~hi, au
Inwa: ~|[kou|kou t& wai [na:y. He
tikon e:, 1) siy ta, i se [xwerri wai,
ta: p-ka Inwa: K’auki [R'waija, 9
si Lhwommain-a.”

We are wont to beat the bushes
when we want the wind to blow
hard, we beat the bushes with a
stick. We say, “ Listen, I want the
wind to blow quickly for us, that
we may quickly get behind the
hill there. For you see these are
springbok which are coming to-
wards us ; it looks as if we had not
enough arrows, for the bushes
are not visible, only the bodies of
oncoming springbok are there.
And you see the dust getting up.

“ Therefore I want our brother
whose wind blows hard from the
north to beat the bushes, so that
we may head them quickly. For
if we shoot them running, the
arrows keep breaking for us, when
they hit the springbok’s heads.
Therefore I want us to lie in wait
for the springbok, for I have not
enough arrows to shoot them run-
ning.”

The winds. Dictated by [hayzkass?o.

Ikhwe a ts?u 'kuy fo:.

Ikhwe a !kuy fo:, he ti hiy e:
_[kwa:gan e: [wérrija, hiy [ne swey
/|, ti e:, au hiy tati e:, Ikhwe ddda
lkuy fo. He ti hiy e:, _[kwa:gon
e: |wérrizja, hiy [ne swey [la ti é;
au hiy tati e:, Ikhwe lkuy Jfo:.

The north wind.

The wind blows underneath,
therefore clouds which are strong
go floating there, (to the south),
because the wind blows under-
neath. That is why strong clouds
go floating there, because they
feel that the wind is north,
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Wyrri.

Ikhwe a: ta: wyrri, hay a: [k
ts?u [ki _[ua: [|a !khwa:-ka _|kwa:-
gn. He ti hip e:, !khwa:-ka
_|kwa:gon [ku-g [ne i: te-n [|a ti é.

Ikhwe a ts?u |[[kau 'khe.
Ikhwe a: a, hay a: te?u [[kau
lkhe. He ti hin e:, hay [ne [kam
kG, i:, ha !khwe, ha ts?u |[kau
khe.

_kdud.

Ihhwe a: ta _kdud, hay k’auki
tym ©pwa ts?ii, hay a: ta lkdud,
ha “k’as. He ti hiy e:, [xam-ka
IK?e ta [kui-g |ne [kuita, [kiita
©hokan. Hiy [ku-g [ne [kiiita, hiy
[kuw-g [ne [[ké:i [i, hiy |ku-g [ne
kuy fo:. He ti hiy e:, hi ta [ku-g
ne |kiiiton  fo:, i:, [kditon la [o
®ho, hi |ku-g [ne [[ké: [i, hi [kui-g
ne kuy fo:.

Ikhweton _dsi siy ta:, _lkdui
|/kéi.

Tkhweton |ne ta: |[khwi ~||xdi.

Tkduskan.
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The west wind.

The wind which lies in the west
is that which drives the rain
clouds back. Then the rain clouds
go quite over there (to the east).

The south wind.
This wind blows down from
above. Therefore it raises dust,
for it blows down from above.

The east wind.

The wind which lies in the east
blows very hard, it lies in the east,
it is cold. Therefore the Bush-
men make shelters, shelters of
bushes. They make shelters, they
light a fire, they sit warming
themselves. That is how they sit
sheltered, the shelters are close to
the bushes, they make a fire and
warm themselves.

The south-east wind
(which lies on the east wind’s
horn).

The north-west wind
(which lies in the quagga’s
knuckle).

The north-east wind
(so-called because it blows from
the mountains).

Ixam-ka !k%eton [né ta, !khwe [ne
k6 :ikon, au 'khwe k’auki [ne t[ii,
hiy [|xamki [[nau, au 'khwe a t[u
~|wei, hi ta, Ikhweja [|gou][goi.

Au khwe siy t[ii, he !khwe [ne
~|kukon, !khwe [ne di ki ta [i, au

The Bushmen say, the wind is
still when it does not blow, they
also say, when the wind blows
strongly, that it blows a gale.

‘When the wind has blown and
dies away, it feels warm, because
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hd tati, |[koiyja |ne di ki 1@ i ;
he |[|kdiy tsaxduwa |ne ||kdd:kon
||kal|ka siy, i:.

He [xi-de |kw-g [ne |hiy, he
||Roiy tsaxduwa [ku-g [ne ||kdd:kon
[|kal[kd sip ; ti [kw-g [ne ||kdd-kan
di kii 1@ [i, au hiy tati, |xi-de e
[{kwaira-ka t[wen, ka _[kwa_kwa-
ton..

!kwi a:, ha [[nau, ha [khi: t fwey),
ha “k’ao, hd-ka !khweja ~k’ao.
Thwi [[nau, 'kwi [khi: tsd, !kwiton
“k’ao, tsd-ka !khweton K’auki tym
®pwa ~k’ao. He tikon e:, k%
kwiton ta ki, “1 [[kd@ a: a, ha-ka
lkhwe tay _déd |kwé:i td, au ha
[khi: t fwey, ha-ka Ikhweton k’auki
-dod tym ®pwa k’ao.”

Hdy a ka [[nau, ha [na: _[kwai-
ton, _|kwatta: [ne “k’ao, _[kwatton-
ta !khweja k' auki ~tym epwa “k”ao
au hi tati, 'kwi a: hd a: |na:
-lkwatton, hd “k’ao, au ha [khi:
tfwey. Au ha [khi: t[wey, ha-ka
!khweja ~k”ao ; hi ~||khou-i, au ha
[khi: tfwey. !khwe a !kewai, hd
JIkway [k, hip !kwi. He tikon
e:, _[kwatton ta [ne k”ao, i:, au hd
[na: _[kwatton, _|kwatton-ta Ikhweja
R’auki [ne “tym epwa tfiii.

lkuko:, a:-ka !khweja -twai-i,
hay a: ka [[nau, ha [na: _|kwatton,
|Rdigu, ||koiy tsaxdu |[ka siy, he

ti [ne [[kddii:kon [karrakon. He tikon

e:, Ik? kiiiton td ka, ““1 [|kd d -ka
!khwe kay _ddd [kweéi ta, hi k’auki
twaiton [[ka: hi, hi [kw “tym epwa
bébéi, au hi k’auki tfu [|wé:i, au
hay tati, hd-ka !khwe |ke ta |kwéi
td, au ha [kha tsa, ha_ka !khwe [k
bébéi, au hi tati e:, ti di kii ta@ [i.”

the sun feels warm, the sun’s eye
is burning.

Then the Pleiades come out,
and the sun’s eye is burning; the
whole place becomes quite warm,
because the Pleiades are summer’s
things, (summer’s) stars.

When one man kills things, he
is cold, his wind is cold. When he
kills anything, he is cold, for the
thing’s wind is not a little cold.
Therefore people are wont to say,
“ QOur brother there, his wind
feels like this when he kills things,
his wind is not a little cold.”

When he sees a star, the star
becomes cold, the star’s wind is
very cold, because the (wind of)
the man who looked at it is cold,
when he has killed things. When
he kills things, his wind is cold ; it
blows up dust, when he Kkills
things. The wind is one with the
man. Therefore the star grows
cold, when he looks at it, the star’s
wind blows strongly.

When another man whose wind
is pleasant sees a star, Canopus,
the sun’s eye is burning, and the

‘place gets very warm. Therefore

people say, “ Our brother’s wind
feels like this, there is no other ‘as
nice as it, it blows softly, and does
not blow hard, for his wind always
feels like this when he kills any-
thing, his wind blows softly, and
then the place grows warm,”
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_[kwagon _[[kway ¢é, k% [ne ta,
lkwi [[nway "G e, av _[kwagon e:
|hé-aka, au !khwe ta: ~wyrri; khwe
|ne “k’ao, au !khwe ta: ~wyrri.
He tikon e:, k% ta [ne ta, lkwi-ta
Ikhweja é.

!kuko: a~hi _!kaud, ha-ka !khwe-
ja k’auki ta lke lkhe, au ~hi ta:
_kaud, ha ~hd e lkaud.

1)-ka !khweton k’auki twaiton [[ka
hi, au “hi ~lkuy s%:, ta: hi [kw t@
Ji, au i “ts?uwa i kaud, hiy [ne
-lkuy-siy, au 1y [khi: téi. Hip
K’auki [ne twaiten [|ka hi, hi [ne
tym epwa tsii. Hiy [ku-g [ne
tym ©pwa bébéi ~!kuy-s?o:. He
tikon e:, o ka [ku-g [ne |[|khdd
Inwiy, au ka: tati, Ikhwe [ku-g [ne
1@ [i. 1) a [kuw-g [ne [[khdd ~Inwin,
au ka tati, 'khwe [ku-g [ne ~kuy-
s%0:, Ikhwe k’auki [ne twaiton [[ka:

ha.

Clouds. Dictated

Hi [né ta “koro’ au [kwa:gen e
|hddka. He tikon e:, hi ta [né ta,
*||khe||khe-we:, akon tuko se di akka
“hi [[nein, ta a [k a ||koen, koro
a: ~tey, a: ~||kou “tey. Hay [[nau,
ha |kwé:i [k, hay “tey [la, hdy ka
ha se ~[lkou [hi. Ha kod [ne
ko kdd, au hd tati, ha |ne ~lkuiton
/la:. He tikon e:, a [[Koen, hay
t¢ |la: koro. Hay [[nau hay |ne
~||kou [hi, iton K auki [ne se té:
ki ha. Ta,y [ku-g [ne [[xwe:, ta,

They are clouds, people call
them a man’s liver, because the
clouds are black, when the wind
is in the west; the wind is cold
when it is in the west. Then people
say, it is a man’s wind.

Another one goes to the east,
his wind does not feel as if it
stands still, when it is in the east,
it is eastwind.

My wind has no equal in
pleasantness, as it is the north
wind, for it feels warm when it
blows the east wind away, after I
have killed an ostrich. There is
no wind so pleasant as it, it blows
gently. It blows softly from the
north. Then I put my kaross-
down, because the wind feels
warm. I lay it down when T feel
the wind in the north, than which
there is no wind more pleasant.

by [haykass?o.

They say “jackal” to clouds
which are black. Therefore they
are wont to say, “ O Beast of Prey,
you must make the hut nice for
us, for you can see the jackal lying
to the south. When it (the rain)
goes along like this, it will turn
back (to the north-east whence it
came). It turns, because it goes
back. Then it lays down (jackal
clouds), as you see. When it
turns back, we shall not know
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1 a K auki [ki ~Inwiy. He tikon
er, a _ddd se di akka ~hi [[neiyn.

lhwi gwaiton ta, ‘|khe[|khe-we:,
akon tuko se di akka “hi |[[nein.
Tkewi |aitikon a: ka, ‘7 [hd-we:,
akon tuko se |ke/kom se ®hokon, a
se [[khou -|kiita ~hi ||neiy. Ta,
9 siy _|ka:ti totoro, n R’auki tay
7 sty [[x@ y totoro. Ta, !khwa:
| ki R auki td@ hiniwa, au i [[ka:.
Ta, ti e:, i kwe: ~[[kowa, i:, hi, e:,
1 twaii, i:) :

[mukon|nukonk’au  hiy ti  ka,
‘[[Rhe[[khe-we:, akon [kw a ||Roen,
“lguru e: tey [la, hi e He kuko-g
[ne  kiii, °||khe|[khe-weja, hay
|[nau, ha [kw@i [ki, hay tey |la,
hay ka ha se [|khou [kéikon. He
ti hiy e:, 1 ka, lkhwi a, ha se i,
ha se hohé se _kwa:, ha se |[khou
- [kuiton.’

[nutara ku, * Oéja, p kdy ka y
[ke:, a se i, a se [|khou ~|kuiton,
ta, v [ke d a, ha |ha [ku lkwai, hi
R’way k’aodoro, hiy) [ku |[khou
~[kuiton ki [[neiy, au !khweton ts?u
||khééta p-ka ||neiy ~||kaié, au
akon kway [kw [[kerri |/na au
Ikhwa:, au akon k’auki koi akon
||khou  ~|kuiton, au a -xu i
Fkakonztkakan. Ta, a |[|k'oen,
korowakon [|khii se ~tey.’

lkuko: a: ku,‘ A _||kway [|Koen,
tikon [|khou [hddkon, ti [ke ~Tkuy,
hiy) kay [|khou [hdkon, au hiy tati

what to do. For I am cold, be-
cause I have not got a kaross.
Therefore you must make the hut
nice for us.”

The man says (to his wife), ¢ O
Beast of Prey, you must make the
hut nice for us.” The woman
says, “ O my husband, you must
bring bushes to cover the hut in
for us. For I was drenched lately,
I do not want to be drenched
again. ‘The rain drops do not
feel nice when we are wet. When
we are comfortably dry, then it is
pleasant.”

Old men are wont to say, “ O
Beast of Prey, you see it is a white
cloud that is floating along here.”
And another says, “ O Beast of
Prey, when it floats along like this,
it is going to turn black. There-
fore I want this child to go out
and pick up ‘asbos’ (Mesem~
brianthemum micranthum) to
make a shelter (for the hut).”

The old woman (the second
man’s wife) says, “ Stop, I say
you should go out and make a
shelter ; this my friend’s husband
works alone like a young man,
putting up a shelter for the hut,
while the wind is blowing through
the inside of my hut, while you are
screaming there about the rain,
instead of building a shelter and
leaving off talking. For you see a
jackal cloud seems to be coming.”

Another (old man) says, *“ You
see it is getting black, the part
underneath is growing black,
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e:, ts?a a: lohi sip ~|[a, ha |[khéd,
ha se _maii ha !khe:. Ta, ha
kwoy), [kwé:i _|kwdi, hay |[khéd, ha
se lkhe:, ha ;kwa se [hiy. Ta, ha
kwoy [kwé:i _[kwdi, hay ||khéd, ha
seté: [[koroko. Ta,ha kwoy |[khdd,
ha kd ha [|khou |héikan, u ha R au
ke _[ka:ti swey ~[la.

He ti hiy e:, [nuk’o d a, ha ka
[ne “ku, ‘v |ke ta ha |kwe:i [ki,
Jkaukon _say ||Roen, -ko: lho, ta
wai say !K?atton ~|ko !khe se. He
tikon e:, lkaukon sa [ku [[Roen ~[ko
Ihéi ; ta, 'kwi a _|ka:y-a 'khwa:,
ha e, ha _say !K2atton ~[ko !khe se,
au ha ka, ha se _tdi tau k”od.

He tikon e:, lkaukon _sa ||k oen,
- |ko !hdd, hi _say ~[[kddi ha, au hi
_|k35 lahi ta: @; he hi [ne _swai,
IR?a: ||kho ||a ha, au _!kéikon, au
hi ta, hi sa: [kw-g [ne teten ta:,
au hd [ne ~[hiy _kdikan. Ha kd:
[ne !kuxe -||khdd !khe [la:, he hi
[ne ~!kitan-@ hi |ka:gon d, au hi 1d,
hi se |xdfxd ~!hiy |/kho, au hi
k’auki ~Inou hi |ka:gon.

Hi _||kway ka [|ke: [[ke:"i[[ke:-
“i-ka |[/koro, au ki ta, !khwa sc
- |khuru, au hi |[|K’oen, ti e:, hd
!khwa, ha [|khdd hd se di [a:, hiy
e:, ha-ka _|ho=a [kw [[khdé [[ga:,
hd [ne [[khou _[ka in.

He tikon e:, ki ta [ne [|ke: |[koro,
au hi [|Roen, ti e:, !khwa [|khou
_|ka~in, hi [ne ku, *“ Ukon tuko se

because the thing (cloud) which
goes outside seems as if it would
soon stop. For it behaves as if it
were going to stop, that its leg
may come out (the rain). It
appears to be letting its apron
fall. It seems to be going to turn
black, as if it had not just been
going along.”

Then this old man exclaims,
“1 always want it to do so, that
the children may look up the
valley, for the springbok will
come trotting.  Therefore the
children shall look up the valley ;
for it is a being that loves the rain,
it will come trotting up in order to
drink as it goes along.”

Therefore the children go to
look up the valley and surround
it, sticking ostrich feather brushes
in the ground outside it; then
they drive it (the springbok) to-
wards the brushes, for they mean
to lie in wait for it, as it retreats
from the brushes. It runs to lee-
ward, and they beat for each
other, for they wish to shoot from
near at hand, so they do not let
the game pass their mates.

They (the Bushmen) burn the
outer covering of horns, when
they want the rain to disperse,
when they see that the rain seems
to be bringing danger, because its
darkness is like night, it (the
cloud) is turning green.

Therefore they burn horn when
they see that the raincloud turns
green, they say, “ You must
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||keja hi |[koro, 'khwa: d a, ha se
[kizja ~hi, td, ha kwoy [[khou
_Jka“in. Hi _[Rwai _|[kway e, he
k’auki ta Fhaniwa, hiy e:, hi ta,
[|koro-ka _||gs5 se _kditon ~!k?a
sty Jgwaxu, _[kwagon se [Rhuru.

Hiy 'hammi !khwa:, au hi [/na
“lkauxu, hiy [kw !hammi kwokwdy
lkhwa:, au hi ||na ~lkauxu. Au hi
/Ina ||neiy, hiy k’auki !hammi
!khwa, ta:, hi [ku ko:ka !khwa:.
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really burn horn for us, that the
raincloud may disperse for us, for
it is turning green.” Its scent
does not smell pleasant, therefore
they want the horns’ smoke to
rise up into the sky, that the rain-
clouds may disperse.

They are afraid of the rain when
they are on the hunting-ground,
they are very much afraid of it
there. If they are at home they
are not afraid of the rain, but they
love it.







